John 1:1
Mark 6:16



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after hearing” or “when Herod heard.”

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun HĒRWIDĒS, meaning “Herod.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say: he kept saying.”


The imperfect tense is an iterative or progressive imperfect, which describes a past, continuing action without reference to its cessation.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“But when Herod heard, he kept saying,”
 is the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “whom” plus the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I.”  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb APOKEPHALIZW, which means “to behead; to cut off someone’s head.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the pendent accusative from the masculine singular proper noun IWANNĒS, meaning “John” and referring to John the Baptist.  (“The pendent accusative is a grammatically independent use of the accusative.  The accusative is pendent or ‘hanging’ in that it is introduced into the sentence as though it were going to be the direct object, but the sentence is completed in a syntactically awkward manner, leaving the accusative dangling.  Like the pendent nominative, this accusative is thrown forward to the beginning of the clause, followed by a sentence in which it is now replaced by a pronoun in the case required by the syntax. This category has very few examples.”
)  Then we have the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this one; he.”  Finally, we have the third person singular aorist passive indicative from the verb EGEIRW, which means “to be risen; to be raised.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety as a fact with emphasis on its conclusion, which is brought out in translation by use of the English helping verb “has.”


The passive voice indicates that John received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘John, whom I beheaded, he has been raised!’”
Mk 6:16 corrected translation
“But when Herod heard, he kept saying, ‘John, whom I beheaded, he has been raised!’”
Explanation:
1.  “But when Herod heard, he kept saying,”

a.  Mark continues his story about the reaction of Herod Antipas and his court to the news of the healings and exorcisms by Jesus and His disciples by contrasting the speculations of Herod’s court with what Herod himself finally concluded.


b.    The phrase “when Herod heard” can refer to two different things and probably refers to both.  On the one hand it refers to the activities, fame, and success of Jesus and His disciples in their ministries to the people of Galilee.  On the other hand it refers to the two evaluations of the advisors to Herod.  We saw in the previous verse that they had two divergent ideas about Jesus: that He is Elijah, who was predicted to come again (which he will during the Tribulation as one of the two great witnesses—Moses being the other witness), or that He is one of the prophets (such as Isaiah, Ezekiel, Jeremiah, etc.).  Herod heard both of these things; for they are really tied together.


c.  Having heard these things, Herod kept saying something to himself and anyone else who listen.  The imperfect tense indicates a repeated action in the past.

2.  “‘John, whom I beheaded, he has been raised!’”

a.  The subject “John” refers to John the Baptist.  Mark now tells us that Herod had John beheaded—the most painless possible death.  Thankfully John was not crucified, which is a most torturous death.  Herod admits his guilt in the death of John.  He regretted having done it, but his remorse was not so great that he asked God’s forgiveness.


b.  Herod’s belief was that John had been raised from the dead (resuscitation) in retribution against Herod for what he had unjustly done.  This was Herod’s own fear producing the greatest of superstition, which haunted him continually (the imperfect tense—‘he kept saying’).  Herod was full of guilt, remorse, fear, and superstition until the day Jesus died, when he could no longer fear John being raised from the dead.  However, Herod now faces a greater fear, which haunts him endlessly—the Last Judgment and the lake of fire.

3.  Commentators’ comments.


a.  “His fears got the best of him and so Herod settled down on this nightmare.  He could still see that charger containing John’s head coming towards him in his dreams.  Herod had ordered it done and recognizes his guilt.”


b.  “When Herod heard of the various opinions, he gave a most emphatic pronouncement.   Herod could not forget that sight of John’s head dripping with blood as the gold platter was brought in to the banquet hall.  Herod was positive that Jesus was John.  Herod kept on repeating his final pronouncement as answer to the various theories when they were propounded to him.”


c.  “Despite other opinions Herod, troubled by a guilty conscience, remained convinced that Jesus was the man he had beheaded.  Herod believed John the Baptist was risen from the dead and was using miraculous powers.  Mk 6:17-29 explains verse 16 in a ‘flashback’.”


d.  “Apparently some of the common people of Jesus’ time, together with Herod, thought that Jesus was using the spirit of John brought back from the dead to perform His miracles for him.  This notion apparently conforms to the Jewish and Greco-Roman notion that some demons were souls of the dead.”


e.  “Herod, disturbed by an uneasy conscience disposed to superstition, feared that John had come back to haunt him.  This judgment presupposes that Jesus was unknown to the tetrarch until after John’s death.  He felt that in Jesus he was confronted with the Baptist once more, but now returned from the grave with the result that magical powers were at work in him.”


f.  “The fact that Jesus could be just Himself and not some other person these Jewish minds do not even consider.  The reason for this is the unbelief which refuses to see the Messiah in Jesus—He just must be someone else.   This explains the divergence of opinion: John, Elijah, a prophet, in the descending scale of likelihood.  All believed that Jesus represented a resurrection of some other person in order to escape the truth of Jesus’ Messiahship.  This is also true in the case of the unreasonable beliefs today.  Herod cannot forget that he himself beheaded John.”


g.  “John’s ‘reappearance’ is a threat to Herod personally, coming back to haunt his guilty conscience.  This observation provides the cue for Mark to tell the story of John’s death.  Jesus’ warning to His disciples to beware of ‘that fox Herod’ (Mk 8:15) suggests that Jesus had come to regard Antipas as His enemy.  Mark does not tell us that Herod did anything against Jesus.  It is probably significant, however, that Mark records little public activity by Jesus within Antipas’s territories after this point, and the narrative resumes with a ‘retreat’ to the other side of the lake.”
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